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 :بوكتاب تقديم  اولتا 

  ، سولطان خالاما كي، كؤزوٍ   رحمت ليك سي،هي تيل بيلجي       شفا
           يومولغورقاتا ، خلج تيلي له ياشادي و اونوين ادبياتين منه امانت وئردي 

  .         تا من دق كلگيليرلركه يئتگريگم
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 ترکی خلجي متون خوانی آسان جدول
 ايـن  در ترکـی  کلمـات  نگارش در راتتغيي برخی ترکی، متون خوانی آسان برای

 کرديم سعی چنين هم و دهيم؛ می نشان زير های جدول در که کرديم اعمال کتاب
 اصل مبدأ و مطابق الامکان حتی نيز را فارسی و عربی دخيل کلمات نگارش شکل

 . کنيم حفظ ها آن
  جدول واک نگاري.١                                                  

 معادل حروف لاتين مثال هاي  خلجی های واکه شانهن
 A,a alumla )سيب(آلوملا ا ، آ

 E,e el )دست(ال ، ه ،عهاَ، 

 É,é étmek,yél )باد(يئل)کردن(ائتمک ئ،ئ ، ئ ا

 İ,i inek )گاو(اينک ای،ی

ی، اي  خواهر(باجی( I,ı bacı 

 Î,î ķîz,îne )سوزن(ايٍنه)دختر(قيٍز ایٍ ، يٍ

 ،اوو ، ل ـوچپ(سو( O,o sol 

 Ö,ö söz )سخن(سؤز ،ؤؤ   اؤ، ـ

 U,u yulduz )ستاره(يولدوز ، وواو، ـ

 Ü,ü kün )آفتاب(کوٍن اوٍ،  ـوٍ ، وٍ

  جدول واک نگاري.٢
 معادل حروف لاتين مثال هاي خلجيهای آواکه نشانه

 B,b buz )يخ(بوز ب / ب / ب /ب

 P,p puş )خس(پوش پ /پ /پ /پ

 T,t tük )موي(توٍک ت/ت  /ت/ت 

 S,s eser  اثر ث/ث /ث /ث

 C,c can جان ج/ج /ج/ج

 Ç,ç çaġ چاق چ/چ /چ/چ

 H,h hal حال ح/ح /ح /ح

 Ĥ,ĥ ĥalķ )خلق(خالق خ/خ /خ /خ



 D,d dam دام ـد/ د 

 Z,z zavķ )ذوق(ذاوق ـذ/ذ

 R,r ram رام ـر/ر

 Z,z ziķ )پر(زيق ـز/ز

 J,j jala ژاله ـژ/ژ

 S,s serin )خنک(سرين س/س /س/س

 Ş,ş şaķ )سفت(شاق ش/ش /ش /ش

 S,s saf صاف ص/ص /ص /ص

 Z,z zamın ضامن ض/ض /ض/ ض

 T,t teref طرف ط- / ط/ ط

 Z,z zulm ظلم ـظ  / ظ / ظ

 E ce`fer جعفر ع/ع /ع /ع

 Ġ,ġ baġ باغ غ/غ /غ /غ

 F,f fars فارس ف/ف /ف /ف

 Ķ,ķ ķaş )ابرو(قاش ق/ق /ق /ق

 K,k kesik )لباس(کسيک ك/ك /ك /ک

 G,g gevş )دسيارچوبان(ده گه گ/گ /گ /گ

 L,l lala )برادر(لالا ل/ل /ل /ل

 M,n men من م/م /م /م

 N,n nene )مادر(ننه ن/ن /ن /ن

 V,v vaft )آهسته(وافت ـو/و

 H,h her )مرد(هر ه/ه/ه/ه

 Y,y yér )زمين(يئر ي/ي /ي /ي
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Azəri türkcəsində: 

B ir gün Süleyman şha qoşunu ilə yoldan keçirdi.  

     Gördü yolun üstündə bir qarışqa durub. 
     Süleyman şah elə bildi ki,qarışqanın ondan bir diləyi var.  
     Şah qarışqadan soruşdu: 
   - A qarışqa, burda niyə durubsan? Olmaya məndən bir  
     diləyin var? 
     Qarışqa dedi: 
   - Dünyaya gəlib-gedən Süleymanları saymaq üçün       
      burada durmuşam. 
Xələc Türkcəsində: 

  B î kün Hz.Süleyman ķoşunu la yolda keçeretti.  

     kördü yoluή üstüçe bî ķarınça turmuş. 
     Hz.Süleyman onaġı bildi ki, ķârınçaή unda bî hişeki var. 
     Hezret. Ķarınçada soruştu: 
   - Hâ ķarınça, boda ne turmuşaή? Omaġa mende bî hişekiή  
     / dilek var? 
     Ķarınça haydı: 
   - Dünyaķa kelip – varan Süleymanları sânamaķķa köre           
     boda turmuşam. 

  سليمان قوشونو لا يولدا كچررتتي كؤردوٍ يولوينكوٍن حضرت   بيٍ
  .بيٍ قارينچا تورموش  اوٍستوٍچه 

  ناغينچاين اوندا بيٍ هيشه  بيلدي كي، حضرت سليمان اوكي وارقاري.  
  :حضرت قارينچادا سوروشتو  
  كينديله/كينقارينچا،بودا نه تورموشاين؟ اوماغا منده بيٍ هيشه! ها - 
  .آر وار  

  :    قارينچا هايدي
  .دا تورموشام بو  كؤره قا واران سليمانلاري سانماق-  دونيا قا كليپ- 
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Azəri türkcəsində: 
     Süleyman şah dedi: 
   - dünyaya neçə süleyman gəlib, gedib? 
     Qarışqa dedi: 

 - sənlə yetmiş süleyman. 
     Süleyman soruşdu: 
   - bunun nə ilə bilirsən? 
     Qarışqa dedi: 
   - ağılla, bacarıqla,qənaətimlə. 
     Süleyman dedi: 
   - ağıllı olduğunu nədən bilim? 
Xələc Türkcəsində: 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - dünyaķa neççe süleyman kelmiş varmış? 
     Ķarınça haydı: 

 - sendile yétmiş süleyman. 
     Hz.Süleyman ĥabar aldı: 
   - munu nebêr biliyoruή? 
     Ķarınça haydı: 
   - âķılla, boşarıķla ,ķenaetmle. 
    Süleyman haydı: 
   - âķıllıġ olduķuήu nérde bildim? 

  :حضرت سليمان هايدي      
   دونياقا نچچه سليمان كلميش وارميش؟-

  :     قارينچا هايدي
  .ديله يئتميش سليمان سن- 

  :   حضرت سليمان خابارآلدي
  ر بيلي يوروين؟ مونو نبه- 

  :    قارينچا هايدي
  .لا، قناعت له قولا، بوشار عاقيل-

  :  حضرت سليمان هايدي
  ؟م بيلدي  نئردهو  عاقيل ليغ اولدوقوي-
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Azəri türkcəsində: 
     Qarışqa dedi: 
   - Başımın yekəliyindən. 
     Süleyman şah soruşdu: 
   - Bacarıqlı olduğunu nədən bilim? 
     Qarışqa dedi: 
   - əl-ayağımın çevikliyindən. 
     Süleyman şah soruşdu: 
   - Qənaetliyini nədən bilim? 
     Qarışqa dedi: 
   - Belimin nazikliyindən. 
Xələc Türkcəsində: 
     Ķarınça haydı: 
   - boşumuή yékelikinde/bidiklikinde. 
     Hz.Süleyman soruştu: 
   - boşarıķlıġ olduķuyu nérde bildim? 
     Ķarınça haydı: 
   - el- hadaķımıή  firzlikinde. 
     Hz.Süleyman ĥabar aldı: 
   - ķenaetlikiyi nebêr bildim? 
     Karınça haydı: 
   - bélimiή nazukluķunda. 

  :         قارينچا هايدي
  .بيديك ليكينده /بوشوموين يئكه ليكينده -

  :حضرت سليمان سوروشتو
   بيلديم؟  نئرده بوشاروق لوغ اولدوقويو -

  :قارينچا هايدي
  .  فيرزليكيندههاداقيمين -ال -

  :حضرت سليمان خابار آلدي     
   بيلديم؟ ر نبه قناعت ليكيي -
  : قارينچا هايدي     
  .  بئليمين نازوك لوقوندا-
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Azəri türkcəsində: 
     Süleyman şah dedi: 
   - Sən nece qənaet eləyə bilərsən? 
     Qarışqa dedi: 
   - Mən bir buğda ilə yeddi il dolana bilərəm. 
     Süleyman şah dedi: 
   - Qarışqa, sənin bu sözlərini sınayacağam. 
     dediklərin doğru çıxdı, nə istəsən sənə verəcəyəm, yalan  
     çıxdı, səni öldürəcəyəm. 
     Qarışqa dedi: 
   - Mənim sözlərim doğrudur. Sınaya bilarsan. 
Xələc Türkcəsində: 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - Sen nebêr/necür ķenaet éte biliή? 
     Ķarınça haydı: 
   - Men bî buġda la yéti yil tolġanı bilim. 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - Ķarınça,seniή bu sözleriήyi/sözleriyi sınaştursam kerek. 
     eger haydıķlarıή hidik/toġru oluġa , herne hişégen sene  
     vérim , yupaġ oluġa , seni hölerim. 
     Ķarınça haydı: 
   - Menim sözlerim hidik`er. imtahan étebiliή. 

  : هايديحضرت سليمان      
  ر قناعت ائته بيلين؟ سن نبه-  

  : قارينچا هايدي    
  .لا يئتي ييل تولغاني بيليم  من بيٍ بوغدا-

  :حضرت سليمان هايدي     
    ك،اگر هايديقلارين سام كره قارينچا،سنين بو سؤزلريي سيناشتور-  

  سنه وئريم،يوپاغ اولوغا سني ين هيديك اولوغا، هرنه هيشئ گه    
  .ريم هؤله    

  :     قارينچا هايدي
  .امتحان ائته بيلين. ار منيم سؤزلريم هيديك-  
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Azəri türkcəsində: 
     Süleyman şah qarışqanı götürdü, şəhərə gəldilər.  
     Süleyman şah qarışqanı bir şüşənin içinə qoydurdu, 
     yanına da bir buğda saldırdı. 
     Şüşanin ağzını bərk-bərk müşəmmələtdi, sonra göydən   
     asdırdı. Nağıllarda vaxt tez gəlir. 
     Süleyman şahın başı kefə qarışdı, günlər gəlib keçdi. 
     Birdən şah yadına saldı ki, qarışqanı şüşəyə saldığı vaxtdan    
     yeddi il keçib. 
     Adamlarına dedi: 
   - Qarışqanı buraya gətirin. 
Xələc Türkcəsində: 
     Hz.Süleyman ķarınçaή kötürdü, şehrke keldiler.  
     Süleyman ķarınçaή bî şüşeyn içéy ķoturdu,yanéy deķ/   
     yanıya ta bî buġda hattırdı. 
     Şüşeή aġzıή bem berk muşammalattı,oçaġlan kökde   
     hastırdı. Matallarça vaĥt téz kelir. 
     Hz.Süleymanıή boşu ķarıştı/şuluķlandı , künler kelip keçti . 
     Bîde u Hezretiή yadéy tüştü ki, ķarınçaή şüşeke hattıķı   
     vaĥtda yéti yil keçmiş`er. 
     Âdamlaréy haydı: 
   - Ķarınçaή boraķ hitikeyn. 

  .حضرت سليمان قارينچاين كؤتوٍردوٍ، شهركه كلديلر   
  سليمان قارينچاين بيٍ شوٍشه ين ايچئ قوتوردو،يانئ دق بيٍ بوغدا

اوچاغلان كؤك ده  ين آغزين بم برك موشاممالاتتي،شوٍشه .هاتتوردو
رديللارچا واخت تئزكليرماتا  .هاستي.  

  شولوقلاندي،كوٍنلركليپ كچتي،/حضرت سليمانين بوشو قاروشتو
دا بيٍده او حضرتين يادئ توٍشتوٍكي،قارينچاين شوٍشه كه هاتتيقي واخت

  .يئتي ييل كچميش ار
  :     آداملارئ هايدي

  .ين قارينچاين بوراق هيتيكه- 
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Azəri türkcəsində: 
     Qarışqanı şahın hüzuruna gətirdilər. 
     Süleyman şah şüşənin ağzını açdı. Gördü qarışqa o gördüyü   
     kimidi,sağ-salamatdı. Buğdanın da Hələ üçdə biri durur.  
     Süleyman şah ondan soruşdu: 
   - A qarışqa, bu buğdanın üçdəbirini niya yeməyibsən? 
     Qarışqa dedi: 
   - Süleyman şah bir əhlikef adamdı. Qorxdum ki, yeddi ildən 
     sonra da yadına düşməyəm, acından öləm. 
     Ona göra də buğdanın üçdə-birini saxladım. 
Xələc Türkcəsində: 
     Ķarınçaή Hz.Süleyman huzuréy kelittiler. 
     Hz.Süleyman şüşeή âġzıή haçtı. kördü ķarınça u kördüġü    
     vârâ ,saġ-salamet`er. Buġdayn daķ hala üçde bîsi turuyor.  
     Hz.Süleyman unda soruştu: 
   - Ha ķarınça , bu buġdaή/yn üçdebîsiή ney yémedikeyn? 
     Ķarınça haydı: 
   - Hz.Süleyman bî ehlikef adamartı. ķorķdum ki, yéti yilde 
     söre deķ yadéy/eya tüşmegem, âçında hölüpegem.unda saru  
     men deķ buġdaή üçde-bîsiή saķladım. 

  .لرقارينچاين حضرت سليمان حضورئ كليتتي  
  كؤردوٍ قارينچا او كؤردوٍكوٍ. ين آغرين هاچتيحضرت سليمان  شوٍشه

  . بيٍسي تورويور دهاوچ  داق حالا  بوغداين .  سلامت ار-ساغ  وارا،
  :حضرت سليمان اوندا سوروشتو

-نه يئمه  اوچ ده   ها قارينچا، بو بوغداين ؟ينديكهبيٍسين  
  :قارينچا هايدي    

  ده  حضرت سليمان بيٍ اهل كئف آدام آر،قورقدوم كي،يئتي ييل-  
   من دقداسارواون. گمآچيندا هؤلوٍپه گم،يادئ توٍشمه سؤره دق

  .بوغداين اوٍچده بيٍسين ساقلادوم
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Azəri türkcəsində: 
     Süleyman şah dedi: 
   - Qarışqa, bu sözün doğru çıxdı. 
     indi bacarığını sınayacağam. Bir xırman taxılı na vaxta   
     yuvana daşıya bilərsən? 
     Qarışqa dedi: 
   - Mənə toxunan olmasa bir günə. 
     Süleyman şah qarışqanı bir xırman taxılın üstünə buraxdı,  
     əmr verdi ki, ona toxunan olmasın. Qarışqa taxılı yuvasına   
     daşımağa baş-ladı. O gün keçdi. Sabah Süleyman şah gəldi,    
     gördü bir dənə də taxıl qalmayıb, dedi: 
Xələc Türkcəsində: 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - Ķarınça bu sözüή hidik hündü, témi boşarıķınyı/boşarıķıyı  
     sınaştırsam kerek.  
     Bî ĥarman  zorotu neççe vaĥtķa luvaya yéti biliή sen? 
     Ķarınça haydı: 
   - Mene toķunķulu olmaġa bî künçe . 
     Hz.Süleyman ķarınçaή bî ĥarman zorotıή üstünéy saldı,  
     ferman vérdi ki, una toķunķulu omata/olmata. Ķarınça   
     zorotu luvaséy yétmeke boşladı. u kün keçti, sabay/sébi  
     Hz.Süleyman keldi, kördü bî dana daķ zorot ķalmadıķ,    
     Hz.haydı: 

  :سليمان هايديحضرت    
  . سيناشتورسام بوشاريقينيهوٍندوٍ،تئميقارينچا بو سؤزوٍين هيديك 

  قاچا لووايا يئتي بيلين سن؟  بيٍ خارمان زوروتو نچچه واخت-
  :قارينچا هايدي

  .چهمنه توقونقولو اولماغا بيٍ كوٍن - 
 رمانزوروتوين اوٍستي سالدي،فحضرت سليمان قارينچاين بيٍ خارمان 

كه قارينچا زوروتو لوواسئ يئتمه. اولماتا/وئردي كي،اونا توقونقولو اوماتا
  سئبي حضرت سليمان كلدي،كؤردوٍ بيٍ /ساباي. او كوٍن كچتي. بوشلادي

  :داق زوروت قالمادوق، هايدي دانا
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Azəri türkcəsində: 
   - Qarışqa, bu sözün də doğru çıxdı.indi sənin ağlını    
     sınayacağam. 
     get, hazırlaş, sabah qoşunumla sənə qonaq gələcəyəm. 
     Qarışqa yuvasına getdi. Qarışqaların hamısını çağırdı.  
     Süleyman  şah üçün hər nə lazım idi, hazır elədilər.  
     Sabah açılan kimi Süleyman şah atını minib qarışqaya    
     qonaq gəldi.  
     Qarışqa Süleyman şahı qarşıladı.  
     Şah atdan düşdü. Qarışqa yoldaşına dedi: 
   - Atları tövlələrə çəkin. 
Xələc Türkcəsində: 
   - Ķarınça, bu sözüή deķ hidik oldu,témi seniή âķlıyı(eķliyi)     
     sınaştırsam kerek. 
     yova, hazırlanup, sébi ķoşunumla sene méhman kelgilikem. 
     Ķarınça luvaséy vardı. Ķarınçalarıή varısıή ķîķirdi.        
     Hz.Süleymanda saru her ne lazımartı, hazırladılar.  
     Tézdeleyin Hz.Süleyman hatıή hündü ķarınçaķa méhman 
     keldi.  
     Ķarınça Hz.Süleymanı ķanşarladı.  
     Şah hatda éyndi. Ķarınça refiķéy haydı: 
   - Hatları tevlelerke sürdüyn. 

 يعقلي/ قارينچا،بو سؤزوين دق هيديك اولدو، تئمي سنين آقليي-  
  .كسيناشتورسام كره

  .كمگيلييووا، حاضيرلانوپ،سئبي قوشونوملا سنه مئهمان كل 
  .قارينچالارين واريسين قيٍقيردي.قارينچا لوواسئ واردي

تئزده لاين .لارحضرت سليمان دا سارو هرنه لازيمارتي حاضيرلادي  
  . هاتين هودو قارينچا قا مئمان كلديسليمان حضرت

  قارينچا . شاه هات دا ائندي. قارينچا حضرت سليماني قانشارلادي
  :هايدي لرئ رفيق

 -سوٍردوٍلركه  توله هاتلاريين.  
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Azəri türkcəsində: 
     Qarışqalar atları tövlələrə çəkdilər.  
     Bu qarışqa özü də Süleyman şahla qoşununu evə apardı.    
     Qonaqlar xalı üstünda oturdular. 
     Qarışqa dedi: 
   - Xörək gətirin. 
     Qarışqalar gümüş, qızıl sinilərdə buğlana-buğlana yağlı   
     plov gətirib qonaqların qabaqlarına qoydular.   
     Qonaqlar ləzzətli aşdan yeyib doydular. 
     Süleyman şah dedi: 
   - Qarışqa, yaxşı qonaqlıq verdin.Səndən razı oldum.  
Xələc Türkcəsində: 
     Ķarınçalar hatları tevlelerke sürdüler. 
     Bu ķarınça daķ özü  Hz.Süleymanla  ķoşunuή hevke yétti.   
     méhmanlar ķalı üstüçe yordular. 
     Ķarınça haydı: 
   - Yégülük/ķaza hitigeή. 
     ķarınçalar gümüş, ķizil sinilerçe pertam étetir yaġlıġ palav   
     kelitmiş méhmanlarıή öngleréy ķodular/tüzdüler. 
     Méhmanlar mezeliġ aşda yémiş todular. 
     Hz.Süleyman haydı: 
 - Ķarınça , havul méhmanlıķ vérdiή.Sende razı oldum. 

  . لركه سوٍردوٍلر هاتلاري تولهقارينچالار      
  . يئتتيبو قارينچا داق اؤزوٍ حضرت سليمان لا قوشونوين  هوكه 

  .مئهمانلار قالي اوٍستوٍچه يوردولار
  :قارينچا هايدي     

  .ينغذا هيتيكه/  يئگوٍلوٍك- 
/ کتميشياغلوغ پلاو  تيره ائت پرتامقارينچالار گوٍموٍش،قيزيل سيني لرچه

  .توٍزدوٍلر/لرئ قودولاركليتميش مئهمانلارين اؤنگ
   .مئهمانلار مزه ليغ آشدا يئميش تودولار

  :حضرت سليمان هايدي    
  .سنده راضي اولدوم.  قارينچا، هاوول مئهمانلوق وئردين- 
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Azəri türkcəsində: 
     Dur bir sənin cahi-cəlalına tamaşa eləyək. 
     Qarışqa dedi: 
   - Onda sən ixtiyar üzüyünü mənəver.Burdan qayıdanacan   
     məndə qalsın. Bura mənim mülkümdü. Sənin burda hökm    
     eləməyə ixtiyarın yoxdu. 
     Süleyman şah dedi: 
   - Verərəm, bu şərtlə ki, gərək itirməyəsən. Burdan çıxanda   
     yenə Özümə qaytarasan. 
     Qarışqa dedi: 
   - Ver, qorxma, mən əmanət saxlamaqda qoçağam. 
Xələc Türkcəsində: 
     Türke bî seniή cahi-celalıήyı tamaşa éttek. 
     Ķarınça haydı: 
   - U vaĥt sen iĥtiyar yüzlüküήü mene ver. borda holunġurķata   
     mendiçe ķalta, bora menim mulkum`âr. Seniή boda hökm   
     étme iĥtiyarıή yoķ`âr. 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - Vérim, bu şertle ki, kerek yitirmegeή. Borda hündükéy   
     hende özüme holîgeή. 
     Ķarınça haydı: 
   - Ver, ķorķma, men amanet saķlamaķça ķoççaķķam. 

  .ي تاماشا ائتتكتوٍركه بيٍ سنينِ جاه وجلالي
  :قارينچا هايدي     

  بوردا هولونغورقاتا منديچه. وراو واخت سن اختيار يوٍزلوٍٍكوٍيوٍ منه   -  
  .آريوق سنين بودا حكم ائتمه اختيارين . آربورا منيم مولكوم . قالتا

  :حضرت سليمان هايدي    
  بوردا هوٍندوٍكئ هنده . ينگهك ييتيرمه وئريم بو شرط له كي،كره-  
  .ينگهاؤزوٍمه هوليٍ 

  :  قارينچا هايدي
  حضرت يوٍزلوٍكوٍين.نت ساقلاماقچا قوچچاقامور، قورقما،من اما -  

 . قارينچاقا وئردي
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Azəri türkcəsində: 
     Süleyman şah üzüyünü qarışqaya verdi.  
     Qarışqa üzüyü alıb getdi,yenə tez geri qayıdıb dedi: 
   - indi dur gedək, mənim cahicəlalımı  gör. Süleyman şah   
     durub qarışqa ilə getdi,gördü burda buğda bir yanda  
     tağlanıb, arpa bir yanda, darı bir yanda, düyü bir yanda. 
     Hər yana baxırsan anbar-anbar taxıldı. 
     Atların qabağında arpa dağ kimi qalanıb. 
     Qarışqalar yerə tökülən taxılı dənə-dənə götürüb anbarlara 
     tökürlər. 
     Süleyman şah qarışqa ilə birlikdə başqa bir dama girdi.  
Xələc Türkcəsində: 
     Hz.Süleyman yüzlüküή ķarınçaķa vérdi.  
     Ķarınça yüzlükü aldı vardı, hende téz hâġâ holunmuş keldi  
     haydı: 
   - Témi türke varaķ, menim cahı-celalımı körü. 
     Hz.Süleyman turdu ķarınça la vardı,kördü boda, buġda bî    
     yança tayalanmış, arpa bî yança, ķarķan bî yança,dügü bî  
     yança.Her yanķa vaķoruή anbar-anbar zorot`âr. 
     Hatlarıή öngüçe ârpa taġ vârâ ķalanmış`ar.Ķarınçalar yérke  
     tökülġülü danı dana-dana hâlımış anbarlarķa tökeyorlar/  
     tökeyollar. 
     Hz.Süleyman ķarınça la hadru/éyze bî payaķa kîirdi.  

  .حضرت سليمان يوٍزلوٍكوٍين قارينچاقا وئردي
  :قارينچا يوٍزلوٍكوٍ آلدي ، واردي هنده تئز هاغا هولوندو كلدي هايدي

  . ي توٍركه واراق، منيم جاه وجلالومو كؤروٍ تئم-
    دا؛ بوغدا بيٍ يانچا.حضرت سليمان توردو قارينچالا وارديكؤردوٍ بو 
  هريانقا .  بيٍ يانچا دوٍگوٍ يانچا،بيٍ قارقان لالانميش،آرپا بيٍ يانچا،يتا

  . آنبار زوروت آر-واقوروين آنبار
  نچالار يئركه قاري. آرلانميشهاتلارين اؤنگوٍچه آرپا تاغ وارا قال   
   .يورلار تؤكه ش آنبارلارقامي  هاليدانا - دانا,دانيتؤكوٍلگوٍلوٍ  

  .ايزه بيٍ پاياقا كيرديلر/حضرت سليمان قارينچالا هادري
  



15 

 

Azəri türkcəsində: 
     Gördü bu dam da ağzına kimi yaraqla doludu.  
     Hər yandan nizə, ox asılıb.Qılınclar baş-başa çatılıb.  
     Qalxanlar üst-üsta, qalaq-qalaq yığılıb. 
     Süleyman şah burdan da keçib bir dama girdi. Gördü bu   
     dam ləlcavahiratla doludu. Oradan da kəçib axırıncı dama   
     girdi. Gördü bu dam da üzüklə doludu. 
     Süleyman şah baxıb-baxıb dedi: 
   - Qarışqa, sənə Süleyman ixtiyarı,dövlət nə lazım,özün elə  
     bir Süleymansan.Ver mənim ixtiyar üzüyümü gedim. 
Xələc Türkcəsində: 
     Kördü bu paya daķ aġzéy/ıya ta eslihe le tolmuş`ar.  
     Her yanķa néyze, hoķ hasılmış. ķilicler baş-başķa   
     çatılmış`ar. ķalķanlar üst-üstke, ķallaķ-ķallaķ koma olmuş. 
     Hz.Süleyman borda daķ keçti bî payaķa kîrdi kördü bu dam   
     lelcavahiratla tola`rı. Orada daķ keçti âĥırımcı payaķa kîrdi.   
     kördü bu dam daķ tola yüzlük`er. 
     Hz.Süleyman vaķa-vaķa haydı: 
   - Ķarınça, sene Süleyman iĥtiyarı,dövlet ne lazım,özüyn âna   
     bî Süleymanaή.Ver menim iĥtiyar yüzlükümü yovardum. 

  .آرله تولموشكؤردوٍ بو پايا داق آغزئ تا اسلحه   
   .آرچاتيلميشقيليج لر باش باشقا ، هر يانقا نئيزه،هوق هاسيلميش

  .قاللاق كوما اولموش-قلار اوٍست اوٍستكه قاللاقالقان
-     حضرت سليمان بوردا داق كچتي بيٍ پاياقا كيردي،كؤردوٍ بو دام لعل

كيردي ،كؤردوٍ بو دام  اوردا داق كچتي آخرومجو پاياقا .ري جواهراتلا تولا
  . ار يوٍزلوٍكداق تولا

  : هايدي    حضرت سليمان واقا واقا
   اؤزوٍين آنا بيٍ  قارينچا سنه سليمان اختياري،دولت نه لازوم،-
  .آينسليمان 

  .يوواروم/ور منيم اختيار يوٍزلوٍكوٍم يوواردوم
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Azəri türkcəsində: 
     Qarışqa dedi: 
     Hara gedirsən? ahdina vəfa Elə. Bir üzük nədi ki,onu dilə    
     gətirirsən. 
     Axtar bu üzüklərin içindən öz üzüyünü tap götür. 
     Süleyman şah əyildi ki,üzüyünü tapsın götürsün, baxdı ki,    
     bütün Üzüklərin qaşında Süleyman yazılıb, hamısı da bir-    
     birinə oxşayır. 
     Dedi: 
     Qarışqa, bu üzüklərin hamısı Süleyman adınadı.  
     Bunları hararlan yığıbsan? 
Xələc Türkcəsində: 
     Ķarınça haydı: 
   - Néreķ varıyoruή ? ehdiήye vafa éti. bî yüzlük nesêr ki,  
     unu tilke kelîyoruή/kelîyoyn. Hâġréy bu yüzlükleriή içinde   
     öz yüzlüküή bulu kötürel. 
     Hz.Süleyman eyildi ki, yüzlüküή bulup kötürege, vaķtı ki,   
     bitev/bitin/tamam yüzlüklériή ķaşıça Süleyman yazılmış,  
     hamusu daķ bî-bîrke benzor/amanıyor. 
     Haydı: 
   - Ķarınça, bu yüzlükleriή kullusu Süleyman âtéy`ri.  
     Bulları nérelerde yiġmişeή? 

  :قارينچا هايدي     
  سركي،زلوٍك نهبيٍ يوٍ. نئره ق واري يوروين؟ عهديه وافا ائتي - 

 هاغرئ بو يوٍزلوٍكلرين ايچينده اؤز كليٍ يوين/يورويناونو تيلكه كليٍ
  .يوٍزلوٍكوٍين بولو كؤتوٍرال

  ،واقتي كي، گهحضرت سليمان ايلدي كي،يوٍزلوٍكوٍين بولوپ كؤتوٍره
  يوٍزلوٍك لرين قاشيچا سليمان يازيلموش،هاموسو داق  تامام/بيتو

  :هايدي .ه بنزوركربيٍ بيٍ
  بوللاري .  قارينچا، بو بو يوٍزلوٍك لرين كلَوسو سليمان آتئ ري- 

  ين؟نئره لرده ييغميشه
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Azəri türkcəsində: 
     Qarışqa dedi: 
   - A Süleyman şah, sən bircə özünü görürsən.  
     Mən bunları Süleymanların yer-yurdundan yığmışam. 
     Süleyman şah qarışqaya dedi: 
   - Görünür, yaşın çoxdu? 
     Qarışqa dedi: 
   - Dünyaya göra hələ cavanam. 
     Süleyman şah dedi: 
   - Qarışqa, sənin dostun kim, düşmənin kirndi? 
Xələc Türkcəsində: 
     Ķarınça haydı: 
   - Ha Süleyman, sen feķet özüyü köroruή .  
     Men bolları Süleymanlarıή yér-yurtunda yiġiştirmişem. 
     Hz.Süleyman ķarınçaķa haydı: 
   - Körünüyor, yaşın ĥéyli`ri? 
     Ķarınça haydı: 
   - Dunyaķa köre hala cavanam. 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - Ķarınça, seniή dostuή kim ve düşmeniή kim`er? 

  :قارينچا هايدي     
  لارين  من بوللاري سليمان.ليمان،سن فقط اؤزوٍيوٍ كؤروروين ها س-

  .يورتوندا ييغيشتيرميشم-يئر
  :حضرت سليمان قارينچاقا هايدي     

  .كؤروٍنوٍيور ياشين خئيلي ري  -
  :قارينچا هايدي    

  .دونياقا كؤره حالا جاوانام - 
  :حضرت سليمان هايدي    
   قارينچا،سنين دوستوين كيم و دوشمنين كيم ار؟-
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Azəri türkcəsində: 
     Qarışqa dedi: 
   - Mənim dostum torpaq, düşmənim sözündə doğru   
     olmayanlardı. 
     Süleyman şah dedi: 
   - Qarışqa, mən sözümdə doğruyam. 
     De görüm, sözlərinin doğruluğuna görə məndən nə   
     istəyirsən? 
    Qarışqa dedi: 
   - Səndən heç nə istəmirəm, bircə bizim nəsildən xarac alma. 
      
Xələc Türkcəsində: 
     Ķarınça haydı: 
   - Menim dostum torpaķ ve düşmenim sözleri hidik  
     olmaķulular`âr. 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - Ķarınça, men sözümçe toġrursam./menim sözüm hidik`er. 
     Hayı kördüm, sözlerimiή hidiklikéy köre mende nesé    
     hişéyoruή? 
     Ķarınça haydı: 
   - Sende héşne hisemorum, feķet bizim nesilde ĥarac alma. 
     

  :قارينچا هايدي     
  . و دوشمنيم سؤزلري هيديك اولماقولولار آر منيم دوستوم تورپاق- 

  :حضرت سليمان هايدي    
  .منيم سؤزوم هيديك ار./  قارينچا،من سؤزوٍمچه تورغرورسام-

  ئ يوروين؟ليكئ كؤره منده نسه هيشسؤزلريمين هيديك هايي كؤردوٍم
  :رينچا هايدي     قا

  .موروم، فقط بيزيم نسيل ده خراج آلما سنده هئشنه هيشه- 
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Azəri türkcəsində: 
     Süleyman şah dedi: 
   - Bundan sonra sizin nəsildən Xərac yoxdu. Mənim ixtiyar  
     üzüyümü tap, ver gedim. 
     Qarışqa Süleyman şahın ixtiyar üzüyünü tapdı, özünə verdi.  
     Süleyman Şah atlandı, qarışqa ilə xudahafizləşib, qoşunu  
     ilə varıb getdi. 
 
    Nağıl qurtardı. Siz sağ, mən də salamat. 

 
Xələc Türkcəsində: 
     Hz.Süleyman haydı: 
   - Munda söre siziή nesilçe ĥarac yoķ`âr. Menim iĥtiyar  
     yüzlükümü bulu,vere yovarum. 
     Ķarınça Hz.Süleymanıή iĥtiyar yüzlüküή buldu, özéy vérdi.    
     Hz.Süleyman hatlandı, ķarınça la ĥudahafizşadı , ķoşunu la    
     hündü vardı. 
 
     Matal tamam oldu . Siz saġ, men deķ salamat. 

  :حضرت سليمان هايدي   
  منيم اختيار يوٍزلوٍكوٍموٍ. چه خراج يوق آرموندا سؤره  سيزين نسل  - 

  . بولو وره يوواروم
  .قارينچا ،حضرت سليمانين اختيار يوٍزلوٍكوٍوين بولدو، اؤزئ وئردي

حضرت سليمان هاتلاندي قارينچالا خداحافظ شادي، قوشونو لا هوٍندوٍ 
واردي.  

  . دق سلامتسيز ساغ من. ماتال تامام اولدو   



 

 

  
  

Süleyman şah və qaeışqa 
(Nağıl) 
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